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ЗРИТЕЛЬ О СПЕКТАКЛЕ

JFIII !

ІШЕЦГ

п щи
'€р>д$г спектаклей, показанных, в Вологде Красноярским

*е&Тром имена Ленинского комсомола, особый интерес вызы-

вает трагедия Вильяма Шекспира «Троил и Кресеяда».

Сравни те льво малая йкяестйость пьесы (опа была постая-

аеиа в Лондоне я 1Й79 году) открывает перш се постанов-

щиком—главным режиссером театра Ю. Мочаловьтм и испод--

Аителнми самые широкие возможности дли непредубежден-
ного, самостоятельного ей прочтении.

Задача режиссера, о%атшзінвгося к постановке пьесы,

лрпиадлежзмшй Нйой ;>нохѳ. в данном случае эпохе Ренес-

санса, во итогом подобна задаче литературного переводчика.

Сохраняя верность оригиналу, стремясь передать специфику
драматургии, он в то же время должен создать собствейнбё

нройзведайие, спойобйое заинтересовать я увлечь зрителя.

Режиссер как бы пе)«водаг пьесу на язык современного

ему театра, создает снектаиль—зрелище, без которого .не-

мыслимо театральное искусство.

Однако в центре режиссерских поисков прежде всего на-

ходится верим смысловое решение пьесы, которому н подчи-

нен выбор необходимы \ театральных средств: актерской тех-

ники, декораций, костюмов, светового оформления.

Трагедия «Троил ѵ< Крепила* даже по ораййениго с дру-

гими ироизведеішнмя самого Шекспира выделяется стили-

стической многоплановостью. В ней переплетены три основ-

ано темы: ^трагическая— любовь Троила, героическая, свя-

занная с образом Гектора. ,і сатирическая, которая зівучит н

■образах Наштра я греческих вождей. Не случайно на афа-
Щах Спектакля внаЧится: «трагедия— са'^йра».

Пожалуй, .невольно возникает параллель імежду Трагиче-

ский историей любви Троила к Кресг.иде п Ромео к Джульет-
те: Там— любовь и вражда, здесь— любовь п война. Однако
іможне ли считать йвзиспировсвспо Троила вторым Ромео?

Уже нооре.-пшчегтво сводника Паидара, к которому оп при-

бегает, босйшяет разительный контраст в его пылкими ре-

чами о безграничной любви. Tew не менее Троил в исполие-

мип артиста ШагИна предстает ни только идеальным влюб-

ленным, но а сдоем пода «голубым героем». И это не слѵ-

Чайно— -такова режиссерская концепция.

Правда, дли атого понадобилось несколько подредактиро-
вать, подправить Шекспира: передать часть текста Троила

Гектору л наоборот. Такое решение не может но вызвать

определенных возражений, особенно в сцепе спора троянских

вождей о целесообразности войны за Елену, где теперь

Троил, а не Гектор выступает с предложением о мире!?

Не говоря у'ж о том, что подобная перестановка . порож-

дает ряд цропыюречяй, она снижает остроту конфликта пер.

вой части спектакли, где эпическая простота, .мудрость Гек-

тора должна оттенять с-слешіенноеть страстью Троила. При
•всей искренности чувства Троила нельзя не заметить опреде-
ленной аффектации его проявления.

Нам кажется, что стойло бы подчеркнуть нарочитость,

выспренность языка обой влюбленных. «Пышными сравне-

ниями», против которых Шекспир пишет знаменитый 130-й

Сонет («Ее глаза на звезды непохожи»), обильно пересыпана

•речь Троила. (Например, первый монолог). Ведь истинным

героем трагедии у Шекспира является не влюбленный, крас-

-яоречнвый Троил, а Троил, переживший жестокое разочаро-

вание я лить в конце, подобно Гектору, постигший действи-

тельную суть войны. Именно в трагической второй частя с

блеском раскрывают себя актеры Шагии (Троил) и Петров-
Саввич (Гектор).

Удачное решение сатирической, темы в образах Пандарв
(арт. Головин, кстати, он же исполняет роль Ахилла!) и гре-

ческих вождей способствует успеху всего спектакля. Как од-

ну из лучших актерских работ нужно назвать роль Терсита
в исполнении арт. Колпакова. «Безобразный и непристойный

трек» становится мудрым, подлинно шекспировским шутом.

Все исполнители ролей, хотя, конечно, в разной отенепп

достойны похвалы. Возможно, представленными в более

гротескном плане хотелось бы видеть не только Лякоа

(арт. Иіемряков) в Ахилла, «о и других греков: Улисса
Нестора.

Актерская удача в шекспировском спектакле тем более

ценна, что исполнителя имеют дело со стихотворным тек-

стом, работа с которым создает дополнительные трудности.

Но в целом а эта задача была решена, что лишний раз

актеры продем(Т))стри|ювали завершающим спектакль чте-

нием сонетов Шекспира.

Нельзя не отметить удачно сочетающегося С текстом му-

зыкального аккомпанемента. Очень тщательно продумано и

художественное оформлепие спектакля.

Режиссер Ю. Мочалов создал подлинно современную по-

становку шекспировской трагедии. Й если у зрителя возни-

кают отдельные несогласия, то это и ие удивительно: ведь

каждый зритель видит и любпт своего Шекспира.

И. ШАЙТАНОВ.


